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joutuu pohtimaan eri tilanteiden ja tapahtumi-
en merkitystä. Syntymäni jälkeen vanhempani 
päättivät antaa minulle nimeksi Matti. Mat-
tia minusta ei koskaan tullut, sillä muutaman 
vuoden vanhemmalle serkulle oli tuo nimi jo 
annettu. Toisena vaihtoehtona  vanhempieni 
mielessä oli varhaisen isoisän mukaisesti nimi 
Jaakko, joten tuolla nimellä minua on kutsut-
tu elämäni ajan. Synnyinajalleni tyypillisesti 
toisena nimenä suosittiin Juhania tai Tapania, 
joista jälkimmäinen sopi luontevasti etunime-
ni perään. Nimi Juhani oli näet varattu jo vel-
jelleni, joten vaihtoehdot olivat vähissä.

Ajan mittaan kuitenkin huomasin, että nois-
ta jäljelle jääneistä nimistä ja erityisesti tuos-
ta Tapanista voikin luoda aivan omanlaisen. 
Aloinkin käyttää toista nimeäni sananparren 
yhteydessä: ”Olen Jaakko ja tapani tulette tun-
temaan.” Näin tuo yleensä käyttämätön toinen 
nimi sai oikean ja aidon merkityksen.

Vaikka sanaleikki onkin kohdallani joskus 
osuva, liittyy siihen aito ja suurempi kysymys. 
Mistä minut tunnetaan? Ovatko tapani sel-
laiset, jotka sopivat kuvaamaan minua nime-
ni mukaisesti. Kristittyinä olemme saman ky-
symyksen äärellä. Raamatusta voimme löytää 
kristitylle useita nimiä, joista nimi vanhurs-
kas ei liene merkityksettömin. Joudummekin 
pohtimaan, millaiset ovat meidän kristilliset 
tapamme, joista meidät tunnetaan?

Lähetyskentällä ja vieraassa kulttuurissa on 
helppo erottua erilaisilla tavoilla. Kristityn elä-
mä näkyy tuolloin erilaisuutena vallitsevassa 
yhteiskunnassa tai yhteisössä. Lähetti voi tuo-
da uskonsa esille korostaen kristilliseen elä-
mään liittyviä asioita ja tapoja. Eläminen re-
hellisesti oman vakaumuksen näkymiseksi on 

valtava mahdollisuus. Onko se kuitenkin mah-
dollisuus vain ulkomailla tehtävässä työssä?

Yleinen käsitys on, että Suomessa kristittynä 
oleminen helpompaa kuin vieraassa kulttuu-
rissa. Aidosta kristillisyydestä vieraantuneessa 
yhteiskunnassa kristitylle ominaiset tavat eivät 
ole aina hyväksyttyjä. Jos Raamatun sanasta ja 
auktoriteetista kiinni pitävä kristitty on jää-
mässä vähemmistön osaan, millaiset ovat ne 
tavat, joihin lapsemme kasvavat? Tapamme 
tulette siis tuntemaan…

Toiminnanjohtaja

Jaakko Hautamäki

Toiminnanjohtajan palsta
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Kun aamu alkaa valjeta 
burkinalaisessa Nianso-

gonin kylässä Lounais-Burki-
nassa kuusi kilometriä Malin 
rajalta, alkaa Virpi Kalliorin-
teen naapurista kuulua rytmi-
kästä kuminaa. ”Aluksi epä-
huomiossa luulin ääntä rum-
mutukseksi, mutta äänet ovat 

peräisin maissinsurvonnasta, 
joka alkaa miltei yhtä aikaa 
kukonlaulun kanssa. Maissin-
survonnan lisäksi niin kylän 
naisten kuin omiinkin aamu-
toimiini kuuluu kaivolla käyn-
ti ja vedenhaku”, kertoo Virpi 
varhaisista aamuistaan.
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Samat asuvat viidessä kylässä, 
ja kielen päämurteita on kaksi, 
mahdollisesti kolme. Samojen 
puhumalla samuén kielellä ei 
ole kirjallista asua, eikä kieltä 
ole juuri edes tutkittu. Työ on 
aloitettava siis perusasioista. 
”Työni tavoitteena on yhdessä 
samuén kielen puhujien kans-
sa luoda samuélle kirjoitusasu 
sekä tehdä kielitieteellinen 
perustutkimus, joka mahdol-
listaisi raamatunkäännöstyön 
aloittamisen”, Virpi kertoo. 
Burkinan virallista kieltä rans-
kaa sekä fonetiikkaa Virpi on 
opiskellut Turun yliopistossa.

Samat ovat hyvin ylpeitä 
omasta kielestään ja innostu-
neita siitä, että sekin voi saa-
da kirjallisen muodon. Tästä 
syystä vastaanotto kylässä on 
ollut hyvä. ”Naapurit sekä sa-
tunnaiset vierailijat aina sil-
loin tällöin käyvät katsasta-
massa, miten työ etenee. Mitä 
ilmeisimmin heistä on myös 
hienoa, että joku muualta tul-
lut on nähnyt vaivaa ja opetel-
lut heidän kieltään!” Virpi to-
teaa.
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Tällä hetkellä Virpin työpöy-
dällä ovat analysoitavina kon-
sonantit ja vokaalit sekä too-
nit. Esimerkiksi samuén kie-
len sana ”kua” tarkoittaa too-
nista riippuen neljää asiaa: 
kúà tarkoittaa järveä, kùá vi-
hollista, kúá hedelmäkiveä ja 
k�á kalebassia.

Kielityössä Virpiä motivoi 
löytöjen tekeminen ja analyy-

Auringonnousun aikaan 
Burkina Fasossa

Itä-Hämeestä Hartolasta 
kotoisin oleva Virpi Kallio-
rinne on ollut Wycli� en ja  

Fidan työntekijänä Burkina 
Fasossa vuodesta 2007 läh-
tien. Aluksi hän työskenteli 

toimistotöissä Burkinan pää-
kaupungissa Ouagadougous-
sa ja toimi samalla osa-aikai-
sesti kielityössä koulutus- ja 

tukitehtävissä. Viime vuoden 
helmikuusta lähtien Virpi on 
työskennellyt sama-nimisen 

etnisen ryhmän parissa.
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sin eteneminen. Virpi jatkaa: 
”On myös hienoa huomata 
pystyvänsä hiljalleen kommu-
nikoimaan paikallisten kanssa 
samuén kielellä. Kannustavaa 
on myös, kun kuulee työnsä 
olevan tärkeää ja huomaa kie-
lenpuhujien olevan oikeasti 
kiinnostuneita oman kielen-
sä säilyttämisestä ja kehittä-
misestä.” Työ vaatii tarkkuutta 
ja pitkäjännitteisyyttä, mut-
ta sen monimutkaisuus myös 
palkitsee. Toisaalta on haas-
teellista pitää työ ja vapaa-ai-
ka erillään, koska kieli odottaa 
heti ulko-ovella. Myös vierai-
lijoita ovella pistäytyy usein.

��
	��	��
�
���
�����
��
������
���

Työn tukijoiden merkitys ko-
ti-Suomessa ja muualla on 
Virpille suuri: ”Ilman rukous-
tukea ei työstä selviäisi. Asu-
minen yksin ulkomaalaisena 

kylässä on sen verran erilais-
ta ja vääjäämättä eristäytynyt-
tä, että viestit ja yhteydenotot 
kotimaasta aina virkistävät.” 
Oman paikan löytäminen vie-
raassa kulttuurissa vie aikan-
sa, eikä kaikessa kykenekään 
sulautumaan kulttuuriin. Li-
säksi kuuma ilmasto ja yksin-
kertaiset asumisolot vaikutta-
vat arkeen: erinäisiä eläimiä 
löytyy sisältä ja ulkoa, vesi on 
kannettava itse ja käymälänä 
toimii kuiluvessa. Nykytek-
nologia onneksi mahdollistaa 
sen, että Virpi voi kaupunki-
reissuilla katsella videoituja 
jumalanpalveluksia kotiseura-
kunnasta ja kylässä ollessakin 
sähköpostilla olla yhteydessä 
tukijoukkoihin. ”Olen myös 
saanut muutaman burkina-
laisen rukoustukijan ja ystä-
vän, joiden koen olevan Her-
ran lähettämiä elämääni”, Vir-
pi iloitsee.
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Aamulla voi kylässä pihan la-
kaisun lomassa ihailla lähi-
kukkulan jylhiä piirteitä ja 
sadekaudella sen vihreitä rin-
teitä, jotka ovat osittain aa-
mu-usvan peitossa. Samalla 
keittonuotioiden savujuovat 
tuoksuineen yltävät Virpin pi-
hamaalle.

Vuoden 2012 aikana Virpin 
on tarkoitus tehdä murretut-
kimusta ja selvittää, kuinka 
murteiden väliset erot voidaan 
tai kuinka ne tulisi huomioi-
da syntymässä olevassa kir-
joitusasussa. Tavoitteena on 
myös julkaista muun muassa 
kalenteri kokeiluluontoisella 
kirjoitusasulla. Työtä on vielä 
paljon edessä. Virpin työsaran 
on suunniteltu päättyväksi 
vuoden 2012 lopussa, ja ennen 
sitä täytyy vielä aloittaa perus-
kieliopin kirjoittaminen. Työ-
kauden jälkeen suunnitelmis-
sa on väitöskirjan kirjoittami-
nen samuén kielestä.
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Työyhteisön toiveena on löy-
tää sopivat henkilöt ja tausta-
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joukot tekemään käännöstyötä samuéksi. 
Näin samuén kielen puhujillekin voitaisiin 
tuoda Jumalan Sanan valoa. Alueella toimii 
katolinen kirkko sekä eräässä kylässä pieni 
protestanttinen ryhmä. ”Lisäksi tarvitaan 
lukutaitotyötä, koska suurin osa aikuis-
väestöstä ei osaa lukea, ja koululaisetkin 
vain ranskaksi. Lukutaito mahdollistaa ky-
läyhteisön kehittämisen eri tavoin. Äidin-
kielisen lukutaidon synnyttyä on myös hel-
pompi oppia lukemaan muita kieliä, esi-
merkiksi ranskaa”, Virpi kertoo.

Kuuman kauden aikaan Virpi nauttii aa-
mukahvin ja Sanan palan pihakatoksessa 
ennen päivän työhön ryhtymistä aamun 
raikkaudesta nauttien: aurinko hohkaa 
noustessaan kuumuutta niin, että tuulikin 
tuntuu lähes polttavalta.

Anna och Magnus Dahlbacka är 
österbottningar, Anna växte upp 
i Vasa och Magnus i Kronoby. De 

har båda studerat teologi i Åbo. År 
2004 utbildade de sig inom SIL och 

sedan mars 2005 har Anna och 
Magnus huvudsakligen befunnit sig 
i Kenya, där de arbetar för sambu-
ruprojektet under Bible Translation 
and Literacy (BTL), som är Wyclif-
fes kenyanska medlemsorganisa-

tion. Anna och Magnus är utsända 
via SLEF och WRK.
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”Yesu! Taparruaaki, tinijing’u atua Nkitoria ino!"
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Det är vanligen hett vid 
middagstid i Kenya. Det 

är torrt och dammigt och lju-
det från bilar och motorcyklar 
blandas med ljudet av skrat-
tande och ropande skolbarns-
röster och med kornas råman-
de, småboskapens bräkande 
och klangen från kamelernas 
skällor.

”Om man tänker sig att 
översättningen av Nya testa-
mentet tar en dag tror jag att 
vi har kommit till middags-
tid nu. Vi är inte helt i början, 
men vi har mycket kvar”, ap-
proximerar Anna. ”Den värsta 
morgontrögheten är väl också 
borta, men i stället får vi se 
upp så att middagstidens het-
ta inte påverkar oss!” 

Just nu går Magnus igenom 
Matteusevangeliet med en av 
översättarna, innan 
det skickas vidare 
till en konsult. Sam-
tidigt lägger Anna 
och Magnus sista 
handen vid Lukas–

evangeliet, som snart skall 
tryckas. Anna jobbar med 
analysen av samburuspråkets 
ljudlära, vilket behövs för ut-
vecklingen av ett skriftspråk.
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Projektet övervakas av en lo-
kal kommitté som består av 
pastorer från olika samfund. 
De har varit engagerade i bl.a. 
arrangemangen kring insam-
lingsjippon och kring byg-
get av ett eget kontor för pro-
jektet. Anna upplever att det 
� nns stöd och intresse för 
projektet.

Inställningen är positiv, 
men så värst mycket frukt av 
arbetet har de inte ännu fått 
se. Enda publikationer är en 
ABC-bok och ett häfte med 
julberättelsen på samburu. 

Samburuerna är nästan 240 
000, och i detta skede är det 
svårt att nå � er än bara en liten 
bråkdel, eftersom utveckling-
en av skriftspråket inte kom-
mit så långt att de har rätt att 
trycka upp stora upplagor av 
publikationer. Men julevang-
eliet på samburu lästes upp 
i lokalradion både denna jul 
och föregående jul, vilket � ck 
mycket positiv respons. Snart 
kommer Jesus� lmen att dub-
bas till samburu och den har 
också potential att nå många.
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Den största utmaningen är 
nog att hålla tidtabellen. Pro-
jektet har ju � nansiering bara 
för en bestämd tid och då är 
det viktigt att vara discipline-
rad med arbetet. Det är lätt att 

Under middagssolen i Kenya 
Keskipäivän auringon alla Keniassa

(�
��
�
���	�
��
���
�
��
���-��

�33�4���
�3�
����� 	��"�
�3	�
����
�

�
�����"	�������3��	��&

©
�<
�4��	����������



"Kedede, kaajoki iyie, kore anapar ikiboitere nanu to Nkop e Ng’ida."
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vara disciplinerad när man gör 
upp planer, men att sedan full-
följa planerna är värre. ”Ingen-
ting går som planerat i Afrika, 
och det som lyckas av planer-
na får man vara glad åt! Vi har 
helt enkelt olika värderingar. 
Om t.ex. ett direktionsmöte 
sker på arbetstid är det själv-
klart att översättaren som är 
med i direktionen deltar i mö-
tet, även om det inte har något 
med arbetet att göra”, berättar 
Anna.

En annan orsak till att saker 
går långsamt framåt är att allt 
är så byråkratiskt. Anna och 
Magnus � ck till exempel just 
veta att den språkkommit-
té som skulle ta ställning till 
Annas förslag till preliminära 
ortogra� n (skriftspråket) för 
samburu kom fram till att de 
skall grunda en ortogra� kom-
mitté, som skall fatta beslutet. 
”Från min västerländska hori-
sont sett har jag svårt att förs-
tå varför det skulle behövas, 
då det redan � nns en språk-
kommitté, och BTL har klarat 
sig utan ortogra� kommitté i 
trettio år. Man får bara accep-
tera det. ´Maassa maan taval-

la´, som man brukar 
säga på � nska!” sä-
ger Anna. 
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Vad motiverar Anna 
och Magnus att job-
ba? ”Djupast sett 

handlar det ju om att vi upp-
lever att vi har en kallelse till 
detta arbete och att vi också 
ser det som något av det stra-
tegiskt viktigaste vi kan göra 
för att sprida evangeliet om Je-
sus.” berättar Anna. Sedan gör 
också varje litet framsteg eller 
avklarad deletapp att man får 
en kick, t.ex. när en bok kont-
rollerats färdigt, eller när man 
lämnat in någon rapport. 

Det allra roligaste är ju när 
man märker att folk förstår 
och tar till sig det översatta 
bibelordet. ”När julevangeliet 
lästes upp i lokalradion förs-
ta året blev projektledaren 
nerringd av folk som berätta-
de hur lyckliga de var över att 
få höra Guds ord på sitt eget 
språk. Han blev själv så lyck-
lig och rörd att han inte kun-
de somna på natten!” gläds 
Anna.
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Arbetet fortsätter i middags-
solen. Anna och Magnus har 
hittat rutiner som fungerar för 
det mesta, så de fortsätter som 
förr, även om de gärna skulle 

vilja ha mera fart på när det 
gäller översättningen.

”Understödjarna är jättevik-
tiga, mycket viktigare än jag 
tror att de själva förstår!” sä-
ger Anna och fortsätter: ”De-
ras böner skyddar från mycket 
ont och de hjälper oss att ut-
föra arbetet så e� ektivt som 
möjligt.” Anna och Magnus 
anser att det är otroligt bety-
delsefullt att det � nns folk som 
tycker att det de gör är viktigt. 
”Bland människor överlag i 
Finland � nns det många som 
inte förstår varför vi gör det vi 
gör, men det stöd vi får av dem 
som uppskattar arbetet gör att 
vi inte känner oss ensamma, 
utan som del i något stort.”

Det är fortfarande hett. Ke-
nyanska kvinnorna börjar för-
bereda lunch och ibland ser 
man att män som arbetar ute 
tar en paus när hettan börjar 
bli besvärande.

Nejo ninye, ”Yesu! Tapar-
ruaaki, tinijing’u atua Nkito-
ria ino!” Nejoki ninye, ”Ke-
dede, kaajoki iyie, kore ana-
par ikiboitere nanu to Nkop 
e Ng’ida.” (Luka 23: 42-43) På 
svenska blir det: Han sade: 
”Jesus! Kom ihåg mig när du 
kommer in i ditt rike!” Han 
svarade honom: ”Verkligen, 
jag säger dig att idag skall du 
vara tillsammans med mig i 
Glädjens Rike.”
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Inka kertoo: ”Uuden testa-
mentin vepsäntämiseen ku-

lui noin 16 vuotta. Työryhmäs-
sä oli vain yksi kääntäjä. Teks-
tejä tarkastettiin useita ker-

toja, sanavalintoja poh-
dittiin joskus pitkään ja 
kaikkein vaikeimpia jou-
duttiin hiomaan ja muut-
tamaan. Kun kirja sitten 
painettiin, kääntäjä ryh-
tyi lukemaan sitä iltaisin 
kotonaan. Myöhemmin 
hän kertoi silmät loista-
en: ’Kun aloin lukea, pel-
käsin että löydän korjatta-
vaa tai että teksti tuntuu 
loppuun kalutulta, mutta 
yhtäkkiä tajusin: Jumala 
puhuu minulle! Tämä on 
Hänen sanaansa, se kos-
kettaa sisintäni. Hän pu-
huu minulle vepsäksi, mi-
nun omalla kielelläni.’”

Iltapäivän hetkinä vep-

säläisen kylän raitilla voi tulla 
vastaan karjalauma, pihoissa 
on kanoja, koira, kissa. Puu-
taloissa asuu vanhoja ihmi-
siä. Heistä jotkut ovat käyneet 
suomalaisten pitämää koulua. 
Kyläkaupassa kuulee vepsän 
kieltä.

Inka työskentelee pitkälti 
Suomesta käsin. Tällä hetkel-
lä työstettävänä on Psalmien 
kirjan kääntäminen vepsäksi. 
Noin kolmasosasta psalmeja 
on tehty raakakäännös, ja Inka 
on käynyt kääntäjän kanssa 
läpi reilut 30 psalmia. Vepsä-
läisryhmä on lukenut Petros-
koissa kymmenen psalmia ja 
ehdottanut niihin korjauksia. 
Vepsäläiset olivat innoissaan 
omakielisistä psalmeista.
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Raamatun kääntäminen on 
vepsäläisten keskuudessa näh-
ty kulttuuriteoksi ja oman kie-
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Iltapäivä vepsän mailla
Inka Pekkanen opiskeli 

englantia ja venäjää Helsin-
gin yliopistossa 60-luvulla. 

Wycli� en työntekijänä Inka 
on ollut vuodesta 1978 läh-

tien. Orientoitumiskurssin 
hän kävi Papua-Uudessa-

Guineassa. Inka työskenteli 
Kaakkois-Aasiassa seitse-

män vuotta, minkä jälkeen 
hän palasi Suomeen ja 

siirtyi suomensukuisten 
kielten raamatunkäännös-
työhön vuonna 1991. Inka 

on toiminut vepsän ja livvin 
sekä pieneltä osin myös 
vienankarjalan käännös-

hankkeissa. Kaksi Uutta tes-
tamenttia on valmistunut: 
livvin Uuzi Sana ja vepsän 

Uz’ Zavet.
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len asemaa tukevaksi asiaksi. 
Siihen on saatu apua erilaisilta 
virallisilta elimiltä ja järjestöil-
tä, kuten Vepsän kulttuuriseu-
ralta. ”Kun Lastenraamattu il-
mestyi livviksi (aunuksenkar-
jalaksi) ja vepsäksi, karjalaiset 
ja vepsäläiset järjestivät kou-
luissa ja kulttuuritaloissa jul-
kistamisjuhlia, joissa kirjo-
ja jaettiin lapsille”, Inka ker-
too ja jatkaa: ”Eräs yliopiston 
opettaja oli iloinen, kun Las-
tenraamattua voitiin käyttää 
karjalan kielen oppikirjana – 
erityisesti siksi, että se opetti, 
miten pitää elää oikein. Tämä 
tieto oli unohtunut vuosikym-
meniksi.”
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Kun on tarvittu palautetta 
käännöksistä, on vepsäläisistä 
koottu palauteryhmiä ja opet-
tajat ovat avanneet kotinsa 
kokoontumisia varten. Paikal-
lisille on pidetty lukukerhoja, 
joissa on harjaannuttu luke-
maan omaa kieltä latinalai-
silla aakkosilla kirjoitettuna. 
Oppikirjana on ollut aapinen 
ja jokin evankeliumeista. En-
nen kunkin kirjan ilmestymis-
tä on tarvittu vielä henkilöitä, 
jotka hallitsevat äidinkielensä 
hyvin ja pystyvät korjaamaan 
lauserakenteita sujuviksi ja 
luonteviksi.
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Tukijoilla on Inkan työlle suu-
ri merkitys. ”Moni on ollut 
uskollisesti mukana jo yli 30 
vuotta. Jotkut 
ovat jo taivaan 
kodissa, mutta 
heidän tilalleen 
on tullut toisia. 
Rukoustuki on 
merkinnyt pal-
jon. Olen saanut 
paljon kirjeitä. 
Olen rikastunut 
näistä ystävyys-
suhteista. Yritän oppia tuke-
maan toisia.”

Eräs Inkan työn haasteista 
on se, että sekä karjalan että 
vepsän kieli ovat uhanalaisia, 
koska venäjän kieli on useim-
pien karjalaisten ja vepsäläis-
ten ensimmäinen kieli. Harvat 
vanhemmat pystyvät siirtä-
mään oman etnisen ryhmänsä 
kielen lapsilleen. Nuorempi 
polvi on muuttanut kaupun-
kiin työn ja opiskelun perässä. 
Kesällä tullaan maalle virkis-
tymään.

”Työhön motivoi kuitenkin 
aina uudelleen Raamatun ai-
nutlaatuinen sanoma ja se, 
mitä ihmiselle merkitsee, kun 
hän pääsee käsiksi Jumalan 
sanaan sydämensä kielellä. 
Palkitsevaa on nähdä ihmis-
ten tarttuvan omakieliseen 

Raamatun kirjaan ja kokevan, 
että vasta nyt he ymmärtävät, 
mitä siinä sanotaan”, Inka ku-
vailee työtään.

Taidokkaasti tehdyt puukir-
kot, joita onneksi on 
vielä jäljellä, sulau-
tuvat kauniisti kum-
puilevaan ja metsäi-
seen maastoon, jota 
joet ja pellot halko-
vat. Iltapäivän au-
rinko uppoaa ar-
vokkaasti harmaan-
tuneen kirkon sei-
nään. Päivä on pit-

källä, paljon on työtä jo tehty, 
mutta iltaan on vielä aikaa.
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Tavataan kesäjuhlilla

Kesä on hengellisten juhlien kulta-aikaa. Wycli� e 
Raamatunkääntäjät ry on tänäkin vuonna mukana 
useissa tapahtumissa. Tule paikalle kuulemaan lisää 
työstämme ja tapaamaan työn tekijöitämme!

10.–12.6. Suomen Lähetysseuran Lähetysjuhlat, Pori

17.–19.6. Lähetyksen kesäpäivät, Kylväjä, Vaasa

17.–19.6. Finska Missionssällskapets Missionfest, Borgå

22.–26.6. Helluntaiherätyksen juhannuskonferenssi, Keuruu

1.–3.7. Suomen Vapaakirkon kesäjuhlat, Jyväskylä

1.–3.7.  Kansanlähetyspäivät, Seinäjoki

22.–24.7.  Uusheräyksen kesäseurat, Kalajoki

Lisätietoja Wycli� en toimistolta: info_� nland@wycli� e.org tai puhelimitse 050 347 4687.
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Vaikka raamatunkäännös-
työn haasteet ovat valta-

vat, uskoo Wycli� e Global Al-
liancen maailmanjohtaja Kirk 
Franklin, että vuoteen 2034 
käännöstyö olisi ainakin aloi-
tettu kaikille kielille. Jos kieli 
on kuoleva ja sillä on hyvin vä-
hän puhujia, sitä ei ole tarkoi-
tus ottaa kieliohjelmaan.

– Haasteet ovat inhimillisen 
mittapuun mukaan valtavat, 
sillä maailmassa elää noin 380 
miljoonaa ihmistä, joiden äi-
dinkielellä ei ole ainuttakaan 
Raamatun jaetta. Papua-Uu-
dessa-Guineassa, Indonesias-
sa ja Nigeriassa kussakin on 
noin 300 kieltä, joilla raama-
tunkäännöstyötä ei ole aloitet-
tu. Intiassa kieliä on parisataa 

samoin kuin Kiinassa ja Keski-
Afrikassa. Se sijaan esimerkik-
si Etelä-Amerikka on käytän-
nössä jo ”valmis” maanosa.

Kirk Franklin vieraili ensim-
mäistä kertaa Suomessa huh-
tikuun alussa, jolloin järjestet-
tiin Wycli� en Pohjoismaiden 
konferenssi. Sen yhteydessä 
pidetty Wycli� e-päivä koko-
si Tampereelle satakunta työn 
ystävää. Päivässä ulkomaisis-
ta vieraista Franklinin lisäksi 
puheenvuoron käytti Norjan 
Wycli� en johtaja Sigmund 
Evensen. 

– Konferenssi antoi tilai-
suuden kertoa kansainvälises-
tä työstämme, minkä vuoksi 
halusimme järjestää erityisen 
Wycli� e-päivän. Konferens-
sissa pohdimme pohjoismai-
sen yhteistyön mahdollisuuk-
sien laajentamista. Järjestöta-

solla yhteistyötä on aika vä-
hän, sen sijaan kentällä sitä on 
paljon.
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– Euroopassa olemme Eng-
lannin jälkeen aktiivisimpia 

Lämminhenkinen Wycli� e-päivä 
ja konferenssi
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lähettäjiä. Vahvuutemme on 
yhteistyö suomalaisten lähe-
tysjärjestöjen kanssa. Ne lä-
hettävät kauttamme ihmiset 
kentälle ja maksavat läheteil-
le palkan. Suomessa on pal-
jon seurakuntia, jotka näke-
vät lähetystyön merkityksen 
suurena juuri raamatunkään-
nöstyön kautta, jatkaa WRK:n 
toiminnanjohtaja Jaakko Hau-
tamäki.

– Suomen Wycli� en tavoit-
teena on lähettää joka vuo-
si vähintään 10 uutta lähettiä 
kentälle tai koulutukseen. Tä-
män vuoden osalta tavoite on 
jo täyttynyt.

Suomalaisista työntekijöis-
tä puheenvuoron käytti Salme 
Bugenhagen, joka on miehen-
sä kanssa saamassa jo paino-
valmiiksi mutu-kielen tuam- 
ja oov-murteiset  Uuden tes-
tamentin käännökset, joissa 
on myös osia Vanhasta testa-
mentista.
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Kirk Franklin näkee suu-
ren muutoksen tapahtuneen 
1980-luvulla, jolloin pienet 
kieliryhmät alkoivat etsiä 
omaa identiteettiään. Monis-
sa maissa etniset vähemmistöt 
saivat äänensä kuuluviin hal-
litusten vaihduttua.

– Voimme iloita länsimaisen 
200 vuoden lähetystyön tulok-
sista. Viestikapula on siirtynyt 

itään ja etelään, siellä ihmiset 
kunnioittavat Raamattua ja 
inspiroituvat Jumalan Sanas-
ta. Etelän ja idän seurakunnat 
muokkaavat osaltaan sitä, mi-
ten Raamattua ymmärretään. 
Paikallinen kulttuuri tuottaa 
erilaista jumalanpalveluselä-
mää kuin se, mihin olemme 
länsimaissa tottuneet.

Franklinin mukaan erityi-
sen suuri into evankeliointiin 
on nyt Latinalaisessa Ameri-
kassa:

– Idän ja etelän kristityil-
le tarvitaan uutta teologiaa. 
Lännestä puuttuu esimerkik-
si vainon ja kärsimyksen teo-
logia, mutta idässä ja etelässä 
ihmiset ovat eläneet vainon 
alla. Samoin köyhyys ja epä-
oikeudenmukaisuus ovat nii-
tä asioita, joihin idän ja etelän 
kristityt joutuvat vastaamaan.
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Tänä vuonna järjestö muutti 
nimensä Wycli� e Internatio-
nalista Wycli� e Global Allian-
ceksi:

– Allianssiin kuuluu 119 jär-
jestöä, jotka ovat hyvin itse-
näisiä, kuten esimerkiksi Suo-
men Wycli� e. Minun tehtä-
väni on pitää allianssi koossa. 
Liittouman kautta on helpom-
pi tehdä yhteistyötä eri järjes-
töjen kesken, koska ajamme 
kaikki samaa asiaa. Järjestöt 
voivat toivoakseni kasvaa juu-

ri yhteistyön kautta, sanoo 
Kirk Franklin ja korostaa, että 
Allianssi on ja pysyy kaikkien 
tunnustuskuntien ulkopuo-
lella.

– Me olemme aina tähden-
täneet työntekijöillemme, että 
he ovat kentällä ennen kaik-
kea asialleen omistautuneita 
kristittyjä. Emme ole koskaan 
halunneet edustaa mitään 
teologista ajattelutapaa tai ot-
taa kantaa minkään tunnus-
tuskunnan puolesta. Kentillä 
on vuosien varrella ollut hyvin 
vähän ongelmia sen suhteen, 
mihin kirkko- tai tunnustus-
kuntaan kukin kuuluu.

Franklin itse on kasvanut 
raamatunkäännöstyöhön. Hä-
nen vanhempansa aloittivat 
kääntäjinä Papua-Uudessa-
Guineassa, ja Franklin vietti 
paikallisissa oloissa koko lap-
suutensa. Hän kävi koulut-
tautumassa lehtikuvaajaksi 
Yhdysvalloissa, mutta pala-
si takaisin Wycli� e-järjestön 
palvelukseen tarkoituksenaan 
raportoida maailmalle järjes-
tön työstä.

– Kun järjestölle etsittiin 
uutta maailmanjohtajaa muu-
tama vuosi sitten, haluttiin 
paikalle sellainen henkilö, 
joka ei ole länsimaista. Pa-
pualaiset ehdottivat minua, 
koska en ajattele länsimaises-
ti vaan heidän tavallaan, hän 
kertoo.
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Kuukausia jatkunut puu-
tavaran valmistelu, pui-

den kantaminen viidakosta ja 
sahaaminen oikeaan mittaan, 
perustusten rakentaminen ja 
alumiinikaton asentaminen 
sai iloisen päätöksen, kun Do-
fun monitoimirakennus val-
mistui joulukuun puolivälis-
sä.

Kaikki hyötyvät siitä, että 
edopiyhteisön paikallisel-
la kehitysjärjestöllä (YPMD) 
on keskuspaikka, josta käsin 
se voi toimia. Vastaisuudes-
sa rakennus palvelee kaikki-
en Mamberamo-hankkeen 
toimintojen yhteyspaikkana. 
Kylän johtajat saavat toimis-
ton, jossa he voivat kokoon-
tua keskustelemaan ja ratkai-
semaan ongelmia. Lukutai-

to-ohjelmaa seurataan ja tue-
taan SSB-radion avulla, ja sen 
keskusyksikkö on sijoitettu 
tähän uuteen toimistoraken-
nukseen. Lisäksi rakennuk-
seen tulee kirjasto, jota kylä-
läiset saavat käyttää. Kylässä 
toimivan Kube-nimisen pik-
kukaupan tavara varastoidaan 
rakennukseen, jolloin siellä 
pystytään säilyttämään en-
tistä enemmän tavaraa säältä 
suojattuna. Avoinna ollessaan 
Kube-kauppa myös toimii ra-
kennuksessa. Ihmiset voivat 
myös myydä siellä puutarhan-
sa tuotteita. Näin kaikki ihmi-
set pääsevät hyödyntämään 
näitä laadukkaita tiloja.

Kyläläisille tämä vastaval-
mistunut rakennus on uusi ja 
ihmeellinen asia. He käyttä-

vät mielellään rakennuksen 
valoja ja vesisäiliötä, ja jotkut 
jopa nukkuvat kuistilla. Jou-
luaattona kuistin valot toivat 
hienon lisän juhlintaan. Äs-
kettäin eräs Iratoista kotoisin 
oleva nuori mies kertoi hy-
vin suunnitellun rakennuksen 
nähtyään olevansa kiinnostu-
nut työskentelemään yhdes-
sä YPMD:n kanssa. Rakennus 
on siis selvästi enemmän kuin 
pelkkä talo, jossa on neljä sei-
nää: se on ylpeyden aihe ja 
suuri saavutus – paikka, jossa 
yhteisö voi kokoontua ja ottaa 
yhdessä askelia tulevaisuu-
teen.

Mamberamo-hanke saa 

Uusi�rakennus�yhdistää

Kertomuksia hankkeen vaikutuksista 
vuoden 2010 viimeiseltä neljännekseltä
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”Kita maju dalam terang 
Allah” eli ”We are mar-

ching in the light of God” on 
laulu, josta muodostui loka-
kuisessa PuLaDo-työpajassa 
(Pusat Latihan Dofu, Dofun 
koulutuskeskus) vuoden 2011 
edopihankkeen teemalaulu. 
YBI:n (Yayasan Betania Indo-
nesia) edustaja Rina Harwati 
oli Dofussa kymmenen päivän 
ajan auttamassa työpajan to-
teuttamisessa ja opetti tämän 
laulun työpajan osallistujil-
le. Laulu myös käännettiin 
edopin kielelle.

Rinan energisyys ja innok-
kuus oli tarttuvaa. Hän opet-
ti monista tärkeistä aiheista 
esimerkiksi kriittisestä ajatte-
lusta, lukutaidosta ja ajanhal-
linnasta, ja pyrki laulujen ja 
iskulauseiden avulla luomaan 
yhteishenkeä ja innostamaan 

ja motivoimaan työpajan osal-
listujia. Yhtenä sunnuntai-il-
tapäivänä Rina järjesti moni-
en lasten ja heidän perheiden-
sä iloksi nukketeatteriesityk-
sen kirkkorakennuksen etu-
pihalla. Tämä oli aivan uusi 
kokemus kyläläisille, ja kaikki 
nauttivat siitä kovasti.

Vaikka PuLaDo-työpajan 
oli tarkoitus jatkua toinen-
kin viikko, useimmat siihen 
osallistuneista opettajista ei-
vät palanneet toiselle viikolle. 
Tämä johtui siitä, että Dofuun 
saapui näiden kahden viikon 
vaihteessa valtion viranomai-
sia jakamaan rahaa ihmisille.

Yksi opettajista, Otto Edu, 
osallistui kuitenkin uskollises-
ti toisenkin viikon ohjelmaan. 
Koulutuksen päätyttyä hän 
palasi kyläänsä Iratoihin aloit-
taakseen lukutaitotuntien pi-
tämisen peruskouluikäisille 
lapsille. Hän sai käyttöönsä 
valtion omistaman koulura-
kennuksen, joka oli ollut sul-
jettuna opettajien puutteen 
vuoksi. Se, että nyt ainakin 
yksi kylä pääsee käytännössä 
hyötymään opetuksesta, on 
myönteinen merkki tulevasta 
kehityksestä.
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Tue työtämme!

Soita numeroon
0600-90555
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Raamattu tai raamatunosa 
julkaistu 2 527 kielellä

5 787,09-42 175,76

Tilinpäätöksen tulos
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aikaa. On tilinpäätöksen valmistelua, kehitys-
yhteistyöhankkeiden kuluraporttien viimeis-
telyä ja vuosiraporttien valmistelua ulkoasi-
ainministeriötä varten. Oman makunsa tähän 
kevääseen toi uuden rahankeräysluvan anomi-
nen. Muutamien tarkennuksien jälkeen polii-
sihallitus myönsi luvan meille ajaksi 1.5.2011–
31.12.2012. Ilman lupaa kun ei voi vedota ylei-
söön tuen saamiseksi oman järjestön toimin-
taan. Nyt lupa on onneksi saatu, ja varainhan-
kintaa voidaan jälleen tehdä.

Myös tilinpäätös vuodelta 2010 on saatu 
valmiiksi, ja lopullinen tulos on 5 787,09 eu-
roa ylijäämäinen. Tämä on hyvä uutinen 2009 
vuoden raskaan tappion (– 42 175,76 euroa) jäl-
keen.

Talouden tasapainottaminen on yksi toimin-
tasuunnitelmamme osa-alue myös tänä vuon-
na, ja siinä olemmekin päässeet hyvään alkuun. 
Otamme siis vastaan lahjoituksia ja testament-
teja työmme tukemiseksi ympäri maailmaa.

Kiitän tuestanne monin eri tavoin!

Hannu Varhi
talouspäällikkö

PS Huomaatte eri puolilla lehteä myös kan-
sainvälisen IBAN-tilinumeromme. Sitä on 
hyvä alkaa käyttää hyvissä ajoin ennen vuo-
denvaihdetta, jolloin lyhyempää, tutun muo-
toista OP:n tilinumeroa ei voi enää käyttää ol-
lenkaan.

Talousasiaa



TILAUSLOMAKE / OSOITTEENMUUTOS

Haluan tilata maksuttoman Sanalla Sanoen -lehden [  ]

Haluan tilata seuraavat kannatustuotteet:   Kpl à Yht.
1)___________________________________________ _____ _____ ________
2)___________________________________________ _____ _____ ________
3)___________________________________________ _____ _____ ________
4)___________________________________________ _____ _____ ________
       Laskutetaan yht. ________
       +postikulut

Tilaajan tiedot / uusi osoitteeni:
Nimi  _______________________________________            Wycliff e Raamatunkääntäjät
Osoite  _______________________________________            Tunnus 5018615
Sähköposti _______________________________________            00003  VASTAUSLÄHETYS
Puh.  _______________________________________
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Vastaanottaja maksaa 
postimaksun

Mottagaren betalar 
portot

Kiitos tilauksestasi!    info_� nland@wycli� e.org     puh. 050 347 4687   www.wycli� e.� 
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Helmenkalastaja
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syyttömiksi sen vuoksi, että seuraamme lakia, 
jonka Mooses asetti, ei. Kun uskomme Jeesuk-
seen, hän sanoo meidät syyttömiksi...”

Tarkastimme Galatalaiskirjeen mauwaken-
kielistä käännöstä käännöskonsultin kanssa 
Papua-Uudessa-Guineassa. Mukana oli joita-
kin mauwaken puhujia, jotka eivät olleet osal-
listuneet käännöstyöhön. Heidän vastausten-
sa ja reaktioidensa perusteella piti selvittää, 
pitääkö mauwakenkielinen teksti yhtä alkupe-
räisen kreikankielisen tekstin kanssa. Tarkas-
tus kulki melko sujuvasti, kunnes päästiin toi-
sen luvun loppupuoliskoon. 

 Konsultti luetutti jakeen 16, ja kun se oli 
luettu, hän kysyi miehiltä: ”Millä perusteel-
la Jumala sanoo meidät syyttömiksi?”  ”Hyvi-
en tekojen perusteella”, miehet vastasivat epä-
röimättä.  Konsultti pyysi meitä lukemaan sa-
man jakeen uudestaan ja kysyi sitten: ”Minkä 
Paavali tässä sanoo sen perusteeksi, että Juma-
la sanoo meidät syyttömiksi?”  Vastaus oli taas 
sama: ”Hyvät teot.”  

 Kun kuitenkin kääntäjätoverieni kanssa  va-
kuutimme, että tekemämme käännös sanoi toi-
sin, konsultti neuvoi tarkastusavustajia: ”Minä 
en nyt kysy ollenkaan teidän tiedoistanne tai 
teidän omaa mielipidettänne, vaan sitä, mitä 

te kuulette, kun teille luetaan. Kuunnelkaa oi-
kein tarkasti ja vastatkaa sitten uudestaan ky-
symykseeni.”  Teksti luettiin jälleen kerran, ja 
kun konsultti kysyi, millä perusteella Paavali 
sanoi Jumalan katsovan meidät syyttömiksi, 
miehet vaivaantuneina ja hyvin vastahakoises-
ti vastasivat: ”Sen perusteella, että uskomme 
Jeesukseen.” 

 Teksti  oli kyllä selvä ja ymmärrettävä, ja 
sama asia kertaantuu jopa kolmesti tuossa yh-
dessä jakeessa. Mutta juuri sen asian sisältö on 
niin vastoin normaalia ihmisluontoa, että mie-
het vastasivat sen mukaan kuin ajattelivat, ei-
vät sen mukaan, mitä kuulivat.  

 Mauwakelaiset eivät ole yksin ajatuksineen.  
Mieluummin turvautuisimme jumalasuhtees-
sakin omaan itseemme kuin Jumalan armoon, 
jonka hän antaa omaksemme ilman mitään 
omia ansioitamme. Mutta Jeesuksen tuoma 
ilosanoma ei ole se, että oikein kovasti yrittä-
mällä pelastuu, vaan se, että hänen sovitus-
työnsä perusteella ja häneen uskomalla 
jokaisella ihmisellä on mahdollisuus 
pelastua. 

Liisa Berghäll

Teot�vai�usko?
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Saaja
Mottagare

Saajan
tilinumero

Mottagarens
kontonummer

Maksajan 
nimi ja
osoite

Betalarens
namn och

adress

Alle-
kirjoitus

Underskrift
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OP 573182-215927
IBAN: FI53 5731 8220 0159 27, BIC: OKOYFIHH

Tililtä nro
Från konto nr

Viitenro
Ref.nr

Eräpäivä
Förf.dag

Wycliffe Raamatunkääntäjät ry
Yliopistonkatu 58 B 5. krs
33100 TAMPERE

Euro

26 Missä suurin tarve
1135 Raamatunkäännöstyö
1164 Mamberamo-hanke, Indonesia
1203 Ambon-hanke, Indonesia
1229 Lhomi-hanke, Nepal

Kiitos tuestasi!

Tilisiirto Girering
Vain kotimaan maksuliikenteessä
Endast för inrikesbetalning

Olisiko tässä sinun 
yrityksesi/yhteisösi 
mainoksen paikka?

Ilmoitustaulu

www.organichealth.� 
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Raamatunkäännös- ja kehitysyhteistyötä tukemassa:



SANA KAIKILLE KANSOILLE!
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148,89

49,46
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2,51
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Kieliryhmät ilman �aamatunkäännöstä v������2011

Maailman Wycliffe-järjestöjen tavoitteena on aloittaa raamatunkäännöstyö kaikille
tarvittaville kielille vuoteen 2025 mennessä. Näitä kansoja ja kieliä on vielä jäljellä
lähes 2 100.

Meillä suomalaisilla on jo monta raamatunkäännöstä.
On aika viedä Sana kaikille kansoille!

Lahjoitukset:
OP 573182-215927
IBAN: FI53 5731 8220 0159 27, BIC: OKOYFIHH
viitteet:
26 Missä suurin tarve
1135 Raamatunkäännöstyö
Lahjoituspuhelin:
0600-90555
(puhelun hinta 21,51 euroa + pvm)

Wycliffe Raamatunkääntäjät ry
Yliopistonkatu 58 B 5. krs
33100 TAMPERE, Finland
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